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T0 THE READER.

Tats Translation of Aeschylus,—an entirely new one,—is
designed as an Appendix to my edition of that Peet in the
Bibliotheea Classica!

In some respects, an author's meaning and the connexion
of his ideas are more satisfactorily convayed by a translation,
giving the context emtire, tham by wnotes, rendering only
oecasional words and phrases. 1 am not without hope that
this book will be found acceptable to thoss students who
are willing to use, not to abuse it; for to turn the verses,
and especially the choral verses, of a poet so figurative and
obscure sa Aeschylus into anything like readable prose,
reslly is a very difficult task.

In carrying out this design, I have knowingly Inid myself
open to the charge of departing pretty frequently from that

! I have made very many altarations m this (the second) edition, but nsarly
ell in the way of simplifying and abridging the langoage, whers that could be
done without detrimrent to the seass. 1 moy hers cita, not inaptly, the words
of Professoy Max Miiller, (" Chipa from & German Workshop," 3. p. 137,) «If
Beholars who are engaged in thess ressarches are bent on repressmting their Lust
translation as final, and s admitting of no further {mprovement, the public has
a right to remind them thet *finality’ is as dangerous a thing in scholarship
as in politics.”



vi 0 THE READER.

exast verbal rendering which is generally known as a * literal
tranalation, and attending at least as much to the author's
mesning a8 to his mere words. I am no advocate, as my
numerous pupils, past and present, will sttest, of lax con-
struing or mere paraphrasing; but I contend that, if any-
thing that deserves to be callad readable English is to be
produced, and if anything like justice is to be done to an
author who is not supposed to write nonsense, such a licence,
moderately used, must be conceded to a tramslator who is
fully conacious of the fact (not to suy the law) that the
idioms of an ancient inflected and compounded language
are widely different from those of a modern one of suxiliary
and complementary word-forms.

The best translation is but a kind of compromise: as
a proof of which may be mentioned the fact, that on an
average fifty words of the Greek require about & hundred
of the English to convey their full meaning. In cases where
I have been compelled to paraphrase either quaintly-worded
or involved sentences, I have generally given the exact sense
in a foot-note; and I have aleo added, in the briefest form,
occasional comments in explanation of the author's meaning.

CaMBRIDGR,
1871,
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SUPPLICES.

FERSONS REFRESENTED.

Cmonre, Tur Davemrens oF Prrisara,
Daxwave, HEepiry,
Daxavs.

Chorus. May Zeus the patron-ged of SBuppliants regard
with favour this cur voyage from' the finely-silted mouthas
of the Nile. For we loft the divine land closely bordering
on Syna, and are flying, not bocause we were semtenced by
a vote of the citizens to exile from cur own pecple for any
deed of blood, but by an effort on our own parts to escape
wedlock, and loathing as unholy & marriage with the sona
of Aegyptus. And Danaus ocur father, the author of our
counsels and the leader of our company, amanging for us
this plan, determined on the best of evils? that we should
flee with all speed through the waves of the sen, and put-to

= at the land of Argos, whence our race, sprung from the divine
touching of the brize-driven heifer, and from the life-giving
breath of Zeus, has been brought into being.

‘What land then could we come to more kindly disposed
to us than this, with these suppliant badges in our hands,
the wool-tufted boughs? O city, O land and clear water,
and ye, gods supreme, and powers of wrathful vengeance
possesaing the tombe®; thou too, Zeus, who art wont to be
o e e X

1 The least bad of two alternatives. much dreadsd.
Martial had sptiss salorim, xil, 38,




